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ԱՒԱԳ ՀԻՆԳՇԱԲԹԻ
GREAT THURSDAY

Canon for Penitence and Absolution
Divine Liturgy (Soorp Badarak)
Bible Readings:
1 Cor. 11:23-32

5:00 PM
6:00 PM
Matthew 26:17-30

Order of Footwashing (Gark Vodnlvai)
Commemoration of the Passion of
our Lord Jesus Christ (Khavaroom)

7:30 PM
8:30 PM

Î³ñ· ²å³ßË³ñáõÃ»³Ý »õ ²ñÓ³ÏÙ³Ý
êáõñµ ä³ï³ñ³·
ÀÝÃ»ñóáõÙÝ»ñ
² Îáñ. 11:23-32

ºñ»ÏáÛ»³Ý 5:00-ÇÝ
ºñ»ÏáÛ»³Ý 6:00-ÇÝ
Ø³ïÃ. 26:17-30

Î³ñ· àïÝÉáõ³ÛÇ
Ê³õ³ñáõÙ

ºñ»ÏáÛ»³Ý
ºñ»ÏáÛ»³Ý

ÚÇß³ï³Ï â³ñã³ñ³Ý³ó øñÇëïáëÇ

Armenian Historical Year 4506 (îÞԶ)
Armenian Calendrical Year 1462(èÜÎԳ)

7:30-ÇÝ
8:30-ÇÝ

PLEASE PRAY FOR OUR SICK
Let us remember all those here at St. James’ who are ill and in need of God’s
healing and comfort. Let us keep them in our prayers and thoughts, especially:
Patriarch Mesrob Moutafian Alexander Adajian
Varsenik Avagyan
Karen Demirdjian
Babken Dilanjian
Yn. Maireni Donikian
Jirayr Gerardo
Rick Gergerian
Mihran Guragossian
Mary Haidarian
Yn. Shushan Hazarian
Pat Green
Marie Ipjian
Mary Ipjian
Berjouhi Moukhtarian
Yalcin Oral
Anik Sarkis
Joseph Summer
Vigen Ter-Avakian
Mari Yegiyayan

Shoushan Altun
Arman Derderian
Lucy Genian
Hoyle Green
Nargez Hamayak
Vartges Goorji
Carnig Kahaian
Terry Peterson
Sarkis Tashjian
Carla Ziegler

If you know of anyone that needs our prayers, please call the church office
(847) 864-6263 or Der Hovhan (847) 644-7389 so that their name can be
included on this list.

GREAT THURSDAY
The liturgy service on Holy Thursday marks the institution of the New
Covenant: Holy Communion, which Christ established at the Last Supper.
During a Passover meal, Christ broke and distributed unleavened bread and
shared the wine with His apostles, identifying these as elements His Body and
Blood. Through this sacrament, mankind participates in the Kingdom of God.
Another episode at the Last Supper is recalled during the evening service on
Holy Thursday. "The Washing of the Feet" ceremony commemorates how
Christ washed the feet of His apostles, setting an example of humility and love.
The priest in turn washes the feet of twelve church members, usually young
men.
On Holy Thursday, an all-night vigil is kept in memory of the last sleepless
night of our Lord on earth. This service is called Khavaroom (darkness).
Before He was arrested, Jesus prayed in the Garden of Gethsemane and endured
in solitude the agony of His impending death. Six sets of laments are chanted,
each followed by a Gospel reading depicting Christ's betrayal, imprisonment,
torture, trial, sentence, and crucifixion. Twelve lit candles, 11 white and 1 black
(representing Judas), are extinguished in pairs.

WHY DO WE ATTRACT ATTENTION WITH OUR VODNLUVAH
(FOOT-WASHING) SERVICE ON HOLY THURSDAY?
by Very Rev. Fr. KrikorMaksoudian
from“Frequent Asked Questions about The Armenian Church”
Many faithful Armenian Christians both here and abroad indeed yearn anxiously
to witness their children’s feet washed during the order of the Vodnluvah
(literally “foot-washing”) once a year on Holy Thursday evening. The service
attracts people from various denominations and walks of life, and Armenian
Catholics observe the Order of Vodnluvah as we do.
The ceremony is unique and colorful, and has thus attracted the news media in
the past and today, making it a Holy Week highlight outside the secular
publication to present pictures of this ceremony held in the Cathedral of St.
James in Jerusalem several decades ago.
In most Armenian churches Holy Thursday is commemorated most solemnly.
The night and morning services, with their proper litanies and hymns, are
followed by the Order of Absolving the Repentant. This is a most touching
ceremony, whereby the repentant are formally accepted into the sanctuary. At
noon, the short service on the Sixth Hour (Noon) is read and is immediately
followed by the celebration of the Divine Liturgy, which commemorates the
Last Supper. In many places the Sixth Hour and the Divine Liturgy are held
earlier in the day. During all of these services special hymns are chanted, and
lengthy excerpts are read from the Old and the New Testaments as well as from
the inspirational homilies of St. John Chrysostom and St. Basil the Great.
The Order of Vodnluvah was originally held in the late afternoon, at the 10th
hour, which corresponds to our 4:00 p.m. The author of the service is St. Ephrem
the Syrian, one of the great fourth century church fathers of the East. The service
was translated into Armenian and put to use at the order of Catholicos St.
Gregory the Martyrophile at the end of the 11th century.
Unlike some churches, we do not practice Holy Unction on the Holy Thursday.
That is, we do not anoint the faithful with holy oil (which is to be distinguished
from Holy Chrism, used for Chrismation and for ordination) on that or any other
day while they are in church. The Extreme Unction in our tradition is given at
the time of the Chrismation right after Baptism. But the priest in the Armenian
Church blesses oil during the Order of Vodnluvah. The blessed oil is either olive
oil or butter. While the priest applies a smear of butter to the top of the washed
foot, the remaining blessed butter is distributed to the faithful. The prayer over
the butter refers to Christ’s anointment by Mary Magdalene and to the Holy
Apostles who, receiving the same kind of blessing through the grace of the Holy
Spirit bequeathed it to the faithful. In a like manner butter is blessed to anoint
the feet of the faithful so that the same Spirit of God’s Grace would dwell in
them and cure the sores of their souls. The faithful who take the butter home can
use it for a variety of purposes, such as anointing the sick and elderly members
of the family unable to attend the services. We use butter as substitute for olive
oil, since olive trees did not grow in the harsh climate of historic Armenia.

ADDRESS OF ST. BASIL
Read During the Divine Liturgy on Great Thursday
Hearken unto me, my sons, and I shall openly and freely instruct you, as my
own beloved children, in the fear of God, because it is my duty to do so, and
woe be unto me, if I do not expound the word of God to you daily, that I may
be able to acquaint you with what is the will of God, and with which is good,
pleasant, and perfect. For the prophet Ezechiel daily inspires awe unto me when
he says, as on behalf of God, with regard to the duties of priests, as follows:
I set thee as a watchman over this people; if thou seest the sword coming
and thou blowest not the trumpet, and they do not take warning, and the
sword come and find any one of them unprepared, he will die in his
iniquity, but his blood shall I require at any hand.

Now that sword means the menace of hell, and the trumpet means the
commandment of God, which now I place before you, my brethren. I am a
human being like yourselves, and sunk still deeper in sin, but, as I am appointed
an overseer and counselor, with tears and many heartfelt sighs do I lovingly
place before you the will of God. Not that I intend to say any new thing, and
with fictitious words to distract your minds, for verily, in truth I have myself to
give an account before God, therefore I shall speak to you from the established
rules and canons of the holy fathers, only in simpler language. But you must
first know, that the rank of priesthood was not entrusted to the angels for this
reason – that they are beings without sin, - but to mankind, in order that, as we
sin, and hope to be forgiven by Christ, we should in the same way be enabled to
give you the hope of forgiveness and repentance. And now I beg of everyone
with patience to listen to me.
Now the heavens open from above, and Christ, descending, rests on this holy
altar, and all the hosts of heaven descend invisibly to the earth to serve the Son
of God, and they circle round this altar, and the Holy Ghost unsparingly His
gifts of goodness to those who draw nigh in holiness. And now do you, my
brethren, with great fear and reverence, impress on your hearts not to
contemplate only this visible bread and wine but {to contemplate} the great
Mystery which is hidden from our bodily sight, and which may be seen only
with the eyes of the soul by those who in holiness seek This, by which the spirit
is nourished, and is gladdened with divine joy. For God has the power of
converting it into flesh and blood, as has happened to one of the Saints. But
because our senses con not tolerate actual flesh and blood, therefore has God
manifested it to us under the semblance of bread and wine. But do not you look
on it as bread, and do not you contemplate it as wine, for this is the true Body
and Blood of Christ. No one should dare to draw near to It with familiarity or
contempt, as to a slight thing, for this is a flaming fire which will burn and
consume sinners, therefore it is a necessity first to purify oneself by repentance,
that we may not with our many sins be burned by this fire. For the souls of
those who will not quit their sins, and are nailed to them, shall by it be
consumed. And at the same time let no one despairingly turn aside from this, or

entertain vain fear in his heart, because such is not fear, but contempt of God.
For this is the gate of kingdom of heaven, and the very kingdom of heaven
itself, which is Christ the Son of God, and our God, and they who approach it
with purity shall become the adopted children of the Heavenly Father. But it is
to be remembered that every true son bears a resemblance to his father, and
when you say, Our Father which art in heaven, and you offer prayers, you
ought to show in yourselves a resemblance to Him, that your prayers may be
heard. For, if you bear no resemblance to the Heavenly Father in His perfection
and benevolence, He will not hear you, and He will not incline to your
supplications, but the father of evil, who is in hell, and after whose works you
follow, he will hear you. Now, hearing this, cast away all wickedness, and all
deceit, forgive from your hearts each one his brother his offences, and put aside
all ill feeling against each other, in order that you may receive mercy from the
Heavenly Father and may become worthy of this sacrifice. Expel all of you
from amongst you all unbelief and want of faith, and cleanse your consciences
from all such. Purify yourselves of jealousy, deceit, wickedness, hypocrisy,
pride, conceit, arrogance, flattery, contradiction, hatred; of usury, and the root
of all evils, the love of money, and all greed; and of feminine affectation; of
witchcraft and charms, and all wicked things, and enmity, and of lust;
especially should you expunge from your conversation all unseemly, profane
and blasphemous words by which you insult each other; cast off also
unrighteous idolatry, and disorderly and shameful vice, the mention of which
offends and disgusts the mind of the speaker as well as of the hearer. Because
in the Day of Judgment, full of worms shall be the mouths of those who do not
avoid these sins. For the Lord hath said, whosoever calleth his brother a fool, he
shall be condemned to hell fire. Now you must uproot this from amongst you.
There should be (amongst you) no adulterer, no fornicator, no thief, no robber,
no glutton, no drunkard, no evil wisher, no plotter of evil, no murderer, no
breaker of the peace, no one of cruel ruthless nature, no intriguer, no unclean
person, no profane, or malevolent person, no perjurer, no breaker of promises,
no person unrighteous or unjust, no evil speaker, and no one guilty of any other
sin. Because there are other sins which are mortal, and which I do not consider
fit to mention in this place. And in addition to all this {let there be amongst
you} no heretic, and by saying this, I advise you entirely to cast off the old man
with all his evil deeds. But, arousing yourselves, clothe yourselves with
modesty, holy behavior, and good intentions, and be ye humble, gentle,
forgiving, peaceful, merciful towards the sick and afflicted; compassionate,
pitiful to the homeless, to the poor, and to those in want. Adorn yourselves with
all virtues, with love, with faith, and with hope, and have in you perfect love
both to God and man, because the crown of all virtues is love, from a pure heart
and simple faith. Honor your fathers and mothers; love your wives as
yourselves; and you, women, be obedient to your husbands as you would be to
God. All of you, have the fear of God in you, and keep holy the first day of the
week. Young men and maidens, love purity, that by receiving this holy food
you may shine as a crystal on which are reflected the rays of the sun, and thus

growing in virtue, you may live, and you may not be condemned, according to
the words of the apostles. Because in truth there are plagues and many troubles
and unbearable afflictions, leprosy and all other such things, that arise from the
approaching unworthily to this holy table.
No one should enter here on the pretense of showing to the outsiders that he is
one of the communicants, because such a pretender has nothing in unity with
God, for God is not deceived; do not feel ashamed before man, because in this
is there no shame whatever, but the great shame will be that which one feel at
the Day of universal Judgment. And that which you conceal from me now, and
which you do not confess, and which you do not repent of, there in the presence
of the great Judge will be publicly laid bare. There shall you not be able to
conceal your actions, for there your accuser shall be your own soul.
Now I have told you all unreservedly, and hereafter am I blameless; your blood
be on your own heads, I am innocent of it. My responsibility extends only thus
far. But I know there are some amongst you that despise my words, therefore I
call as evidence these very words which I have spoken to-day to you from this
sanctuary, and on the Day of Judgment, before the throne of Christ, I shall
quote them, this holy Gospel bearing witness. Then at that hour, the despiser
shall not be able to show contempt, but he will be disgraced and punished, and
he will be sent into the unquenchable flames.
Here I bring my words to a conclusion, as whatever was necessary to be said
regarding this holy mystery we have stated briefly and in fitting words. Now
those who communicate worthily, adorned with good works, will be honoured
and crowned with Peter and the apostles by Christ our God; and those who
partake in a rebellious spirit, they, as it were, a second time crucify the Son of
God; and those who shamefully and unworthily communicate shall receive the
portion of Judas the traitor, and of the crucifiers. Now you know in what your
duty consists.
But may the Holy Ghost, Who is the Dwelling of the Saints, and is the source
of all goodness, cleanse your souls and bodies, and make the communion of
this salvation-giving Mystery the forgiveness of your sins; to whom with the
Father, and Only Begotten Son, Jesus Christ our Lord, be glory to all eternity.
Amen.

St. Gregory the Illuminator Armenian Apostolic Church; St. James Armenian
Apostolic Church; Saints Joachim and Anne Armenian Apostolic Church;
Armenian Evangelical Church of Chicago
Request the honor of your presence
99 ARMENIAN MARTYR’S DAY COMMEMORATION
th

April 24th, 7:30 PM – Vigil Service
The Service will take place at:
Saints Joachim and Anne Armenian Apostolic Church
12600 S Ridgeland Ave, Palos Heights, IL 60463
There will be a display of select historic items
from the Armenian Genocide
Reception to Follow
IN COMMEMORATION OF THE MARTYRS OF THE ARMENIAN
GENOCIDE AND IN CELEBRATION OF THE SPIRIT OF SURVIVAL
AND VICTORY WITH THE RESURRECTION OF OUR LORD
THE ACYOA OF ST. JAMES
proudly presents
YOUNG TALENTS’
Commemorative Concert
Featuring Talented performers of our community
SUNDAY, APRIL 27, 2014
at 12:30 PM
10TH ANNIVERSARY COMMEMORATION OF DEATH OF
VERY REVEREND FATHER VAROUJAN KABARAJIAN

(1928 – 2004)
Saturday, May 10, 2014
4:15 PM – Graveside Prayer Service*
5:00 PM – Vespers and Memorial Service (Hokehankisd) at St. James
Followed by Memorial Dinner in Nishan Hall
RSVP by May 4, 2014
by calling (847) 864-6263 or by e-mail office@stjamesevanston.org
*Those wishing to join area clergy for this prayer service
should gather by 4:00 PM at the front gates of Memorial Park Cemetery (9900
Gross Point Rd, Skokie, IL 60076).

GIFT OF LOVE
EASTER YUGHAKIN
In this Season of Easter it has become a tradition in our church
to donate our Easter Yughakins as a gift of love in memory or
in honor of our loved ones. The Yughakin form and the
enclosed Offering Envelope are for your convenience.
Yughakin tradition is an ancient custom, which goes back to the
Old Testament times. The faithful would bring oil to the temple
of God so that its servants would have enough to eat. Later on
this custom entered into the Christian religion when oil was
brought to Church by believers in order to illuminate it by
lighting the lamps in the Church.
Today, Yughakin is simply the price or the value of oil donated
to the Church. Yughakin in Armenian means “price of oil.” In
our church, today, we of course do not burn oil in order to
illuminate the sanctuary, but we use electricity, gas and other operating
expenses. Let us continue the custom of Yughakin to keep the lights of St.
James always burning!
ԻՒՂԱԳԻՆ
Իւղագինը Հայկական բարեպաշտական աւանդութիւն մըն է, որով
հաւատացեալները հին ատեն իւղ կամ դրամ նուիրելով վառ կը
պահէին եկեղեցիին կանթեղները եւ կը հոգային այլազան ծախսերը:
Իւղագինը կը խորհրդանշէ նաեւ եկեղեցւոյ ԿԵԱՆՔՆ ՈՒ
ԱՌԱՔԵԼՈՒԹԻՒՆԸ: Ներփակեալ պահարանը Սուրբ Ծննդեան առթիւ
ձեր նուէրի համար է:

ST. JAMES SUNDAY SCHOOL
invites you
Traditional Armenian egg-coloring and games (havgetakhagh)
Movies and fun with friends before evening services.
Join us!
Saturday, April 19, 2014
3:00 PM

HOME BLESSING
One of the holy traditions of the Armenian Church is the Home Blessing
Service, which according to St. Gregory of Datev was established by Our
Savior Jesus Christ, when after His Resurrection He entered the upper room
and blessed the disciples. When it was evening on that day, the first day of
the week, and the doors of the house where the disciples had met were locked
for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said, "Peace be
with you." (John. 20:19). During the apostolic times, the twelve apostles of
Jesus visited the homes of the faithful to bless them and to spread the good
news of Christ’s birth and His Resurrection. Likewise their followers - priests
and bishops, entered the homes of the faithful on the occasions of Theophany
and Easter (Holy Resurrection) to tell the good news of our Lord’s Nativity
and to bless them and their homes through a special Service.
Through the Home Blessing Service, the house of the faithful becomes a
small church. 1:2 Grace to you and peace from God our Father and the Lord
Jesus Christ. (Philippians 1:2). During the Service the priest prays to God and
asks Him to keep the home, its inhabitants, and the children in good health,
so that they live a devout life, glorify the name of Almighty God and
heighten the Holy Church.
Love and peace are established in the sanctified home. Therefore, it is
desirable that the faithful devoutly keep the graces from heaven, which filled
their homes. But if sinful behavior dominates in the house it can never
become a church inhabited by the Holy Trinity, saints and angels.
According to the sacred traditions of the Armenian Church, God's blessing is
asked for homes on different occasions, like on the Nativity and the
Resurrection of Christ, as well as on the joyous occasion of moving into a
new home.
EASTER HOME BLESSING
Easter season is the time when homes are blessed by the Pastor. All
parishioners who wish to have their homes blessed on the occasion of Easter
should call Der Hovhan (847) 644-7389 to make arrangements.
Have a piece of bread, dish of salt and glass of water available for the blessing.
îÜúðÐÜ¾ø
²ÝáÝù« áñáÝù ÏÁ ÷³÷³ùÇÝ ê© Զատիկի ³éÇÃáí Çñ»Ýó բÝ³Ï³ñ³ÝÝ»ñÁ
ûñÑÝ»É ï³É« ÃáÕ բ³ñ»Ñ³×ÇÝ Ñ»é³Ó³ÛÝ»É î¿ñ ÚáíÑ³ÝÇÝ
(847) 644-7389

GOSPEL READING
MATTHEW 26:17-30

17On the first day of the Festival of Unleavened Bread, the disciples
came to Jesus and asked, “Where do you want us to make preparations
for you to eat the Passover?” 18He replied, “Go into the city to a certain
man and tell him, ‘The Teacher says: My appointed time is near. I am
going to celebrate the Passover with my disciples at your house.’ ” 19So
the disciples did as Jesus had directed them and prepared the Passover.
20When evening came, Jesus was reclining at the table with the Twelve.
21And while they were eating, he said, “Truly I tell you, one of you will
betray me.” 22They were very sad and began to say to him one after the
other, “Surely you don’t mean me, Lord?” 23Jesus replied, “The one
who has dipped his hand into the bowl with me will betray me. 24The
Son of Man will go just as it is written about him. But woe to that man
who betrays the Son of Man! It would be better for him if he had not
been born.” 25Then Judas, the one who would betray him, said, “Surely
you don’t mean me, Rabbi?” Jesus answered, “You have said so.”
26While they were eating, Jesus took bread, and when he had given
thanks, he broke it and gave it to his disciples, saying, “Take and eat; this
is my body.” 27Then he took a cup, and when he had given thanks, he
gave it to them, saying, “Drink from it, all of you. 28This is my blood of
theb covenant, which is poured out for many for the forgiveness of
sins. 29I tell you, I will not drink from this fruit of the vine from now on
until that day when I drink it new with you in my Father’s kingdom.”
30When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.

ՄԱՏԹԷՈՍ 26:17-30

17Բաղարջակերքի առաջին օրը՝ աշակերտները եկան Յիսուսի
ու ըսին անոր. «Ո՞ւր կ՚ուզես որ պատրաստենք քեզի պէտք
եղածը՝ զատիկը ուտելու համար»: 18Ան պատասխանեց.
«Գացէ՛ք քաղաքը՝ այսինչ մարդուն, եւ ըսէ՛ք անոր.
“Վարդապետը կ՚ըսէ. "Ժամանակս մօտ է, քո՛ւ քովդ պիտի
կատարեմ Զատիկը՝ աշակերտներուս հետ"”»: 19Աշակերտներն
ալ ըրին՝ ինչպէս Յիսուս հրամայեց իրենց, ու պատրաստեցին
զատիկը: 20Երբ իրիկուն եղաւ՝ սեղան նստաւ տասներկուքին
հետ: 21Մինչ կ՚ուտէին՝ ըսաւ. «Ճշմա՛րտապէս կը յայտարարեմ
ձեզի թէ ձեզմէ մէկը պիտի մատնէ զիս»: 22Չափազանց
տրտմեցան եւ անոնցմէ իւրաքանչիւրը սկսաւ ըսել անոր. «Տէ՛ր,
միթէ ե՞ս եմ»: 23Ան ալ պատասխանեց. «Ա՛ն որ ինծի հետ
թաթխեց իր ձեռքը պնակին մէջ, անիկա՛ պիտի մատնէ
զիս»: 24Ի՛րապէս մարդու Որդին կ՚երթայ՝ ինչպէս գրուած է իր
մասին, բայց վա՜յ այն մարդուն՝ որուն միջոցով մարդու Որդին
կը մատնուի: Այդ մարդուն լաւ պիտի ըլլար՝ որ ծնած
չըլլար»: 25Յուդա, որ պիտի մատնէր զայն, պատասխանեց.
«Վարդապե՛տ, միթէ ե՞ս եմ»: Ըսաւ անոր. «Դո՛ւն ըսիր»: 26Մինչ
անոնք կ՚ուտէին, Յիսուս հաց առաւ, օրհնեց, կտրեց, տուաւ
աշակերտներուն եւ ըսաւ. «Առէ՛ք, կերէ՛ք. ա՛յս է իմ
մարմինս»: 27Նաեւ բաժակը առաւ, շնորհակալ եղաւ, տուաւ
անոնց ու ըսաւ. 28«Բոլո՛րդ ալ խմեցէ՛ք ասկէ. որովհետեւ ա՛յս է
իմ արիւնս, նո՛ր ուխտին արիւնը, որ կը թափուի՝ շատերուն
մեղքերու ներումին համար: 29Բայց կը յայտարարեմ ձեզի.
“Ասկէ ետք բնա՛ւ պիտի չխմեմ որթատունկին բերքէն, մինչեւ այն
օրը՝ երբ ձեզի հետ նո՛ր կերպով խմեմ զայն իմ Հօրս
թագաւորութեան մէջ”»: 30Օրհներգելէ ետք՝ գացին Ձիթենիներու
լեռը:

